
通学科通信科講座、ワンデ一セミナー 

など多彩なブログラムをご用意。

「翻訳実務検定T Q E Jを運営し、

期訳者の莆成に力を入れています。
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% 訳力を鍛える本CONTENTS
語 学 力 + 専 門 知 識 で 勝 負 ！

産業翻訳の仕事の魅力& 業界のぃま
翻訳力を鍛えて生き抜く ！

続けるため& 稼ぐために産業翻訳者ができること——
ツ ー ル の 使 い こ な し で 差 が つ い て く る ！

LESSON 1 効率& スピードを上げる
効率やスピードは必要？どのように実現する？
効 率 的 な 調 べ 物 に 辞 書 は 欠 か せ な い ！

生 き 残 る に は 工 夫 が 必 要 だ ！

誰でもできる！効率化とスピードアップ
〜 作 業 環 境 改 善 か ら 各 種 ツ ー ル 導 入 ま で 〜

効率UPに大きく貢献翻訳支援ッールの導入を検討する 

効 率 UPに 欠 か せ な い 翻 訳 支 援 ツ ー ル 紹 介 1

SDLTrados Studio 活用法
効 率 UPに欠かせない翻 訳 支 援ツー; 1/*8介2

Memsourceの機能& 使いこなし方
遅 い 、ミスが出る… 日 々 の お 悩 み は こ れ で 解 決 ！

作業を合理化するためのツール&テク一-翻訳LifeHack
4 つ の シ ー 卜 で 仕 事 の 効 率 ア ッ プ

スケジュール管理のための翮訳スピード記録術

ミスは徹底じT つぶしさらなる品質UPを

LESSON 2 ミスをなくし品質を上げる
ミスをなくして品質向上どうすれば実現できる？

/ \°ターンを知れば防げる誤訳撲滅法
項 目 、手 法 、フローを見直そう

翻訳者がすべき「翻訳チェック」とは？
人 の 力 だ け で は 限 界 が あ る ！

ミスを防ぐためのツール使いこなし術
C o lu m n 機械翻訳とポストェディットで仕事が変わる？

和 訳 だ け で は 弱 い ？ 生 き 残 れ な い ？

LESSON 3 英訳力を身につける
英訳力がつくとどう？どうすれば習得で&る？

脱 • 日 本 語 な ま リ の 英 語 ！

英訳力アップのためのテクニック& 勉強法
よく見る和文英訳の落とし穴

よリ読みやすい英訳のためにできること



まずは；れからJ

医薬翻訳者
のための2 |§五

医学•薬学分野の翻訳行必携

森 ロ 理 恩 著
A5判 定 価 2.674円 (税込）

い ま 狙 い 目 の ジ ャ ン ル 、医学•楽学。
医藁分野の翻呎者に最低RR必饜な用18をM S
業界用》の意味と侵い方がわかる！

C o n te n ts
* の投与、* 理学に閬する基本表現抗生物質•感染症、通伝子、免疫 
に関する表現動物実験、B 床拭験、統計解析に闋する用語検査の表 
現 製 * 業 界 の 表 現 医 療 に M する用語医*翻駅の仕事と学び方

通択スキルは武器になる！

通訳の仕事 
始め方稼ぎ方
A5判 定 価 1.944円 (税込）

遏択者になりたい人&
仕事を始めたばかりの人. 必R !
仕事の« 力、スキルの身につけ方、 
仕事の蚺め方. マナー、トレーニング法、 
そしてキャリアアップの仕方までを解K 。

Ẹ Ị ỊS ^ Ề  の 仕 事 と *力
ス キ ル の # に つ け 方  

H •綱 * 仕 事 の 始 め 方 •道 め 方  
* 仕 事 の 増 や し 方 • * ぎ方 
* プ ロ の キ ャ リ ア と 仕 事 術

D A T A _

O iả lR が学べる主なスクール 
0 *狖 が 学 べ る 主 な 大 学 •大 学 院  
o 全国の主な i ả K エージェント 
o 通釈•通职ガイド間遑団体&機 M  
O ỈA 职 闐 遵 参 考 害 &辞 書

イカロス出版の本 
お求め方法のこ案内

• お知らせいただいたお客様の個人悄糴は.

商品（情領）の* 进とそれにMわるお間< 
わせ，今後の肖社の*品情領のご後供のみに

① Ế 国の書店および A m a z o n .c o jp 、楽天ブックスなどのネット書店でお求めいただけ 
ます。または、* 社ホ一ムぺ一ジのオンライン害店よりご注文いただくか、直 接 *社 ま  
で 現 金 書 B か》 便 振 替 （« 便 局 に * え 付 けの脅い r 払 込 取 » 爾_!をご利用くださ 
い ) にてお申し込みください。（冊数にかかわらず送料は麵料です。ただし、宅配®をご 
希 望 の 場 合 は 、送 料 3 0 0 円が別逮かかります。) 【B f l f 振 I Í  0 0 1 0 0 - 1 6 2 6 9 6 】

② f t 引きサービス(但し. 1 回のご注文につきく送料 + 手 数 料 〉 で6 0 0 円)もございま 
す。ご希望の場合はFA X で「代弓丨きサ一ビス希H J と明記の上、お申し込みください。

イカロス出蹶販売
〒162*8616柬京都新宿区市谷本村酊2-3 
丁EL ： 03-3267-2766 FAX : 03-3267-2772 
E-mail: sales@ikaros.co.jp

http://www.ikaros.jp/

G 力ロスM 0 0 K  「通訳翻訳ジ ャ ー ナ ル 」特別編集 プ□ をめざす人のテキス卜•ガイドブック

語学で稼ぐ

産業翮訳 
パ一フエクト 
ガイド
AB判 定 価 1.944円 (税込）

技術、IT 、金》、特許と 
扱う分野はさまざまで、
ニーズの重点も変化していくが.
翮択ビジネスの中でも大きなマーケットを持つ
産業翮択産業翮択者へのなり方から業界悄« までを宪全« » !

春» インタビュー

作業環境は？仕事の進め方は？
産 業 翻 訳 者 の W o r k  S ty le  & 仕 事 場 拝 見 D A T A « W ぎ

メディアを訳そう！

出版&映像翻訳
完全ガイドブック
B5判 定 価 1.944円(税込）

本や映® の翻択者になる！
女化を択すことができるのは、
ブロの翻択者だけ！

出睡腥 识 璺
出 版 翻 IR の S 礎 知 斑 出 版  
翻 呎 家 に な る に は 出 版 翻  
IR 家 の ワ ー ク ス タ イ ル  

映像W呎轘
映 像 翻 职 の 基 礎 知 进 映 f t
翻 択 者 に な る に は 映 像 翻
択 者 の ワ ー ク ス タ イ ル

ンキルアッ
文 芸 翮 职 5 つのチェックポイントシノプシ 
ス の 書 き 方 映 ■ の 台 同 を IR してみよ5  

丨g 』 o スクール& コースリス卜 
,{ B I R 書を手がける出版社リス卜
■  0 日本H 版制作会社&翻択会社リスト

いま注目の通訳•翻訳ジャンル

医学•薬学の 

翻訳•通訳
完全ガイドブック
B 5 判 定 価 2 , 1 6 0 円 ( 税 込 ）

医薬分野の翮択と通択の仕辜の内容、
ポめられるスキルから求人情報まで謂羅。 
目指す人はまず手にするべき1冊！

[分野別•翻职の仕寧]
製薬編•医療機器》•医字綸文钃 

[ E 字•興字に闋わる通IRの仕事] 
医療通IRとは通択者のための 
医字英語の字び方

騾笋の
完封ィ「ブックc

SntatM 論nasss^m •一.*ĩ?

[ 翻 职 ス キ ル を 学 ぶ 」
E 上 翻 択 レ ッ ス ン /  É I R 者 の た め  
の 專 鬥 知 識 と 勉 » 法
f Y l  o スクール& K 薬系コ-スリス卜 

I  o 医 薬 を 扱 う * 通 訳 I —ジェン 
L â J トリストo 製 薬 会 社 リ ス 卜 ほ か

なり方から最新動向までわかる！

特許翻訳
完全ガイドブック
B 5 判 定 価 2 . 1 6 0 円 ( 税 込 ）

ますます需要の高まる特許■ 択》
特許翻IRの仕事を志す人に向けて、
Wす文書の特徴、択し方、スキルの 
身につけ方、仕事の獲得法をレクチャー。

これからブa を目相す人へ一 

特許の翻択とは何か 
H K 者 Interview
脱サラ文系主婦から特許翻IR #へ 
Special Report 
特許事精所に聞く
特許業界の動向S 求められる翻职

V仕 • を知る•特許翻釈とは 
2仕事を知る•業界の仕組み 
3销 W M R のスキルを学ぶ 

④プ□として働く •スキルアップ 
5稍許«职データ編

mailto:sales@ikaros.co.jp
http://www.ikaros.jp/


兔訳力を鍛える本CONTENTS

仕 事を始めて も 勉 強 は 続 く  ！

LESSON 4 スク一ルでスキルを磨く

現役翻訳者のた& の専門スクール活用法 

通信講座で翻訳力を強化しよう！

番 外 編  専 門 文 書 の 翻 訳 で 力 試 し ！

プロの解説付き誌上翻訳レッスン
広 報 •マ ー ケ テ ィ ン グ 文 書 編 医 学 論 文 編

厳密なチェック& 卜 レ ー ニ ン グ で 磨 か れ る !

LESSON 5 日本語力を強化する
日本語の質はなぜ大事？どのように磨く ?

85

86

88

91

99

ỈIĨ 日 本 語 を 大 切 に & 品 質 ア ッ プ に 欠 か せ な い

スタイルガイド〃を上手に活用しよう 112
日 本 語 の チ ェ ッ ク も 機 械 に お ま か せ チ ェ ッ ク ツ ー ル を 活 用 し よ う  117

^ 業翻訳て者ơ ỉỉẩắ )日本語力向上講座

仕 事 を 統 け る に は 良 好 な 関 係 梢 築 が 必 要

LESSON 6 対エ一ジェン卜力を鍛える
対ェージ- ント力とは？ どうして大事？

自分の翻訳を1'商品"とじT売リ込むための方法

書 き 方 次 第 で 評 価 も 変 わ る ！

翻訳会社に喜ばれるコメントの書き方
課 題 は ど ん な も の ？ どこ を 見 て い る ？

卜ライアルの課題と採点の実態を知る

どれぐらい受ける？合格率は？産業翻訳者のト ラ イ ア ル の リ ア ル  

ア ン ケ ー ト や 体 験 談 か ら 学 ぶ

成功率を上げるための料金交渉テクニック 

翻訳会社;に好印象を“一翻訳者の営業活動

118

123

124

126

130

134

139

140

翻訳の勉強•仕事に役立つDATA編
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知 識 で 勝 負 ！

仕事の魅力

バックグラウンド• 
職歴が生かせる

I IT •金 融 •特許•医薬などさまざまな業界で翻訳ニ一 

ズ は 発 生 。 高 度 な 語 学 力 に 加 え て 專 門 知 識 が  

必要になるが、該 当 業 界 で の 職 務 経 験 が 大 い に  

役 に 立 つ 。 特 に 専 門 性 の #い 業 界 で の 動 務 経  

験はセーノレスポイン卜に。 ほかにも、仕事で英語を 

•していた、海 外 とのビジネスの知嫌は完璧••など. 

I どんな職歴も無駄にはならなし'o

脱サラ組も多数
会 社 具 と し て の 勤 務 経 験 の 中 で 得 た 知 嫌 が 生 か  

せる部分は多々ある。 そのため、 脱サラをして翻 

訳者 を 目 指 す 人 も 多 い 。 遅 い 年 齡 で も 翻 訳 者 デ  

ビューは可能。 長 ら く 企 業 の 研 究 開 ^ y p f に在 

籍した人が、 定 年 後 に 知 識 を 生 次 し  

といった例は多数ある。 ..

仕事の魅力
フリーランスなら 

定年なし！
会社貝のリストラ、 早 期 退 職 は 後 を 絶 た な い が 、 
フリーランスにそのリスクは無縁。 スキルがあれ 

ば年齢を気にせずにいつまででも働ける。 特に 

産 業 翻 訳 は P C さえあれば、 どこでもできる仕辜 

なので、 出 産 や 育 児 な ど で 労 働 形 態 が 変 わ る 女  

I 性でも、 自分のペースで仕事が続けやすいo ®

産 業 翻 訳
とは？

□翻訳者の仕事には書a の翻訳や 
映像の翻訳などがあるが、中でも 
産業翻訳はクライアント（企業や官公 

庁）の数が多いため、市塲規横が大きぐ 
従事する人数も多い.、日本のあらゆる 
産業(ビジネス) に関わる翻訳なので.「実 
務翻択J 「技術翻訳」とも呼ばれる。 
海外と取引をする日本企業、 また日本 
進出を狙う外資系企業など、多くの企 
業のグローバルなビジネスを除で支える 
仕事だ。

i十を立てる人もいるが.会社員とし翻訳だけで生計を立てる人もい 

て働きながら、 遇 末 や 夜 の 時 * を利用l | r  “ ダ ブ I 
ノレワーク- で 翻 訳 を Í 亍 う 人 も た と え ば 特 許  

蓽 務 所 で 働 い て い る 人 が I 知識を生かして翻訳 

会 社 に 登 録 し 、特 許 翻 訳 の # 事を諝け3 

た例も少なくない。■

詡択受洼曼 ^ .  〃ハ

匆 6が •対 妙 ;^ . 孑 ： 増加



翻訳者を取り巻く環境は?________

産業翻訳業界^ Tま
仕事の 

ニーズはあるỊ
の 需 要 “ ;国 内 の

世 界 ぽ* も 受 け や す い 期 部 て H で ’

^ ^ - h m x í í ĩ o T
翻訳会社 

ẫẵẫẫt
訳会社間の 
競争は激化

_ イアン卜による厳しい要求にw  

えるように、価格をギリギリまで下げ 
て受v t をしようとする翻訳会社も少1  

Í K ない。‘ 翻 訳 業 界 で は 受 注 競 争 、J  
競争が一餍 激 し く な っ て い 1 

模 桟 翻 訳 料 金 の 過 度 な 値 下 t j  

I が 、翻 訳 業 界 全 体 の 平 均 価 格 翔  
令 翻 訳 と い う 仕 事 の 価 値 を 下 げ "1 

しまうと危惧する翻訳者も多い。

翻訳者の料金は 
低め安定？

翻 訳 会 社 が 翻 訳 者 に 支 払 う 翻 訳  
料 ỷ  ( 報 酬 ）に つ い て の 調 査 結 果  
を見ると、1 6 年 度 は 対 前 年 比 で  
「変わらなL 、J が 7 8 % で大半を占め 
ている。こ の 結 果 は こ の 数 年 ほ ぼ  
変わらず、翻訳者の報酬にはあまり 
変化がなぐ安定しているようだ。た 
だ翻訳者に聞くと、長いスパンで比 
較 す る と 「下 が っ た J と の 声 が 多  

丨い 。2 0 0 8 年 の リ ー マ ン シ ョ ッ ク 頃に 
ガクンと下がり、現在は下げ止まり、 
低め安定といった状況だ。

できる翻訳者は不足
登 録 ：翻 訳 者 を 通 年 で 募 集 し て I .  
翻訳を:

訳 者  

産 業 I

社 は 多 い 。それだけ良い«1 
が 足 り な い の だ ろ う 。一 : ^ で 
翻 訳 者 か ら は 「仕 事 置 が 4 な

い丄「卜ライアルに合格して登1 
も仕事が来 な い J との声もI  

る。一部 の 優 秀 な 翻 訳 者 に t đ  
集 Ỷ して、多くの仕事をしている人 
とそうでない人にニ極分化して必る

一 *
___________ y * ^ V 7 ：

翻択者を取^̂ - 
バぐ部の分！?では機械翮

• 変化の時代を生き1

参 考 DATA 3

下がつている
為2社I1MW:

納期が厳しい
クライアン卜か ら 翻 訳 会 社 へ の 品  
質 や 納 期 に つ い て の 要 求 は 、ます 
ます厳しくなっている。「年 々 、納 期  

が短くなっている」と 話 す 翻 訳 会 社  
も少なくない。品質に加えスピード 
も重視されることが当然となり、それ 
に応えるためにツールなどを利用し 

て 作 業 を 効 率 化 す る こ と が 、翻 訳  
会 社 と 翻 訳 者 、双方にとっ て 課 題  
となっている。

S
 
一

l

lí
«
l 

8*
O
Rな I ,新

方

w こ 
IR の
社で

参 考 DATA 4 仕事が途切:

ぁ る *、も / 。

は常仁変化し 
及する可能性も
t めにどうするぺ、きか？

れ冬ぃ締
訳文の品霣が高い 

短納期など厳しい仕事も快く請ける 

調べ« が 入 念 、調 査能力が离 t i  

指示事項を厳守する 

曰本腸表现が優れている

转訳者の特徴

EZ3I

,今

([■通択•翻狀ジャ一ナル .12017年春号より•回答9 7 Í Ỉ )

メールや電話のレスポンスが速い 

納 期 鎌 守 》 もちろん、納期より早 I ’

専鬥性の高いバックグラウンドが i 

仕 料 断 ら な t j .

コミュ土ケーシヨンが取りやすt '

阜価に寬容

■ B S 1  

H E 0 I  

* —

K S 9
い '  KE3■ き

ある WSEM

■ S 3
(「通 ジャーナルJ 
2 0 1 4 年秋号より）
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翻 訳 力

続けるため&稼£ために• 
業翻訳者ができる一

?>か、質で上げるかは大 

t限界もあり、年齢とともに 

Iで、質を上げて評価を高 

勺にはいいと思う。

く抜

機械翻訳の精度が高まってきて、ゴみの 

翻訳者では収入をキープできない時代 

に入ってきていると思う。顧客に対し1 

付加価値を提供する努力が必要。

定年がないのが魅力なので、今後も力量を上げて、 

同じ仕事でもより速く、より品質の良いものが 

できるようにして、年齡による体力の衰えをカバ一 

し、短い時問で同じ額を稼げるようにしたい。

今後レー卜が上がること
感じており、とりあえずは今d 

できるだけ長く維持できるようにす 

るのが目播。

^  m
機械翻IR のポストエディットにも柔

軟に対Ỉ 5 し、翻訳の仕事にできるだI 

長く関わっていきたい。

もう少しẾ Ị分の専門分野に集 中 し
ていくことと、現在の仕事量を維持 

し つ つ品質を上げていきたし、。

基本的には、来 る も の は 拒 ま ず だ が 、仕事量に 

限 り が あ り 、現 状 は 依 頼 を 断 ら ざ る を 得 な い の  

で 、スケジュールの管理や作業環境の整僱 

など、効率化の打開策を練っていきたい。



翻訳に必要なチカラは
01 とユじ▲ゃ▲な义

眉
産 業 翻 訳 者 に 必 要 な 基 本 ス キ ル は 、 

「語 学 力 」「日 本 語 力 J 「専 門 知 識 」 

「調 査 能 力 」「P C スキルJ だとよく言 

われる， 左のコメントを見てもわかるように、翻 

訳 者 は 環 境 の 変 化 に 負 け ず に 仕 事 を 続 け る た  

め、また収入を增やすため、自 分 #りの目標を掲 

げて、ス キ ル ア ッ プ の た 努 力 し て い る

翻 訳 会 社 が 翻 訳 者 Iご求めること、仕 事 * 発

注 す る 際 に 一 番 重 視 す る こ と ！̂ 「黼 软 の 品

質 」であることは言うまでも^ t  (7 ペ ージの参 

考データ4 参 照 )。 「翻 訳 の 呙 質が高い丨という 

矢前提をクリアした上でJ 

フ ァ の ス キ ル や 積 極 I 

ている。

たとえば、仕 事 を 多 く 請 け て 収 入 を 堆 や す に  

は、高 品 質 の 朦 软 を 短 時 間 で 行 多 必 要 が あ る  

それには掘嫌支援ツールやソフトウ工‘ ア の 導 入  

に ダ イ 作 業 効 幸 促 ;Ị è 行 い 、r スピードァ.•彦 J- 

ご'  J  を目指すことが重、要 。 また、「ミスJ は翻訳者とし 

. て 必 信 用 .仕 事 の 継 続 I

で‘、a 析 奢にはプラス

み ▲ め ら れ

徹 底 的 に 防 ぐ 、つぶすことが必要で、常 に 「品 

質 の 向 上 J を目指さなくてはならない。 加え て 、

訳 文 の 「日 本 語 の 質 J が 優 れ て い れ ば 評 価 は  

より高まるだろう。 さらに仕事の幅を広げるには 

「英 訳 J ができるとなお良いとされる。 また、競 

争が激しくなれば待っているだけでは仕事は来 

ないので、取 引 先 で あ る r エージェントとの間わ 

り方」も考えていかねばならない。

このように、良い翻訳者に求め ら れ る 戈 キ ル 、

稼 げ る 翻 訳 者 に な る 、め に 必 要 な ス キ ル は ỡ ầ  

つではない。 翻 訳 者 に 必 要 な 基 本 的 な 能 力 を 〜

備えた上で '  上記 1?隼 i f たよ|な要素を万遍な  ンごこン. '

く強イt t て、総 合 的 に 「期 蚨 力 」を鍛えていく ị ; き  

必 要 が 作 多 ^  ^ G >  :：i \
本 害 で は 、_ 者としてラ.ンクアップする、ま ド: -  

た 仕 事 を 長 ^ » た め に 必 爱 な ス キ ル や 要 素  

が ち 、 多 よ げ る 」「ミスをなくし 

品質を上 げ る J r 英 訳 力 J 「日 本 語 力 」「対エ一ジ 

ェン卜: に っ 和 ^ ^ 7 ッケした9 \
方 、磨き方を、現役 翻 訳 者 に ア ド バ イ ス ：

ながら、多 方 面 か ら 解 説 b T しv<。

それぞれのスキルを強化して 

稼げる翻訳者に！

「翻訳力」Ỷ锻えなう

効率& スピード 
を上げる

対エージエン卜力 
を鍛える

ミスをなくし 
品質を上げる

英訳力 
を身につける

日本語力
を強化する

峙 1 1 ベ ー ジ _ 4 7 ベ 一 ジ  岭 6 7 ペ ー ジ  岭 1 0 9 ベ ー ジ 岭 1 2 3 ペ ー ジ

9



「言葉の真意を読み取る大切さ」を学び、

私の意識も、訳文の完成度も大きく変わりました。

翻訳の仕事を始めて以来、ずっと自己流で仕事をしてきました。でも、フリー 
になって4 年目のある日、 「そのうちメッキが剥がれて仕事が来なくなるん 

じゃないかJ と怖くなってしまって…。この不安を払拭するには基本を学ぶし 
かないと考え、サイマルで勉強することにしました。授 業 で は 、
「* 葉の真意をK み取る大切さJ を説き、日本語表現についても理諭的に 

解説してくださいます。小手先のテクニックではなく、深し 
たおかげで、私の 意嫌も狖文の仕上がりも.明らかに変わ 

者としてのよりどころを、ここで見つけることができました。
度を利用してリンク卜ランス• サイマルに登録し、販 促資3 
ス、議事録などの和狖を中心に、コンスタントにお仕事をいただいてい幸す。 
英語のニュアンスをくみ取り、自然な日本語で正確に伝えることを大切に、 
陕んだときに絵が立ち上がってくるような翻訳をするのが私の理想。これか 
らは、この翻訳の仕事で私がいつか家族を養える’よ0 に_なh ば嬉しÙ で•す。‘

產業■ 釈 英 H 本 料 卒 業 生 早 川 直 子 さ ん
米国の大学を卒業後，社 内 ■ 択 _4年n の英国潷 在 螬 M 後のH 択 な ど  
を« て2009年 に •立 • 2012年10月にサイマル•ァヵデ5 蓄養成コース 
( 座業■ 訳英日本轉）を受講。修了後は集騰鋦度を利用し、サンタト，ンス• 

サイマルの登録■ 択者として活■ 中。

学んだ成果を確実に仕事につなげます

到達点を明確にした新コース編成 

現場で活かせる力が身につきます

第一線で活躍す矣 

現役通訳者 • 翻訳者》、 

活躍できるノウハq を 

余すことなく教え栗す

S T  L
m m if

T I U  ■ ■ ■ ■ ■ 画

産業翮択コース日英z 英日（金融•経済•経雪•行政）

!マルのグルーブ力を活かしたキャリアサポート

咖 驗 M S L íM I
(株）サイマル•ビジネス 
コミュニケーションズ

i l T l i l通  遍

(株》サイマル• 
インターナショナル

4 月*1 0月開講 n  期間阳定入学金割引あり!

*翻职者養成コ _ ス（雇業翻职I出版翻职） • 通釈者養成] - スG1IRI会議通职） 
【通职•翻訳準備】【語学力雄化】【中国語】

イ ン タ ー ネ ッ 卜 钃 座 も  
好 評 配 信 中 ！

「日英M 呎 基 _講 慶 J
「英曰荑務翻呔講座J
「英 文 «約 害 の

R み 方 し 方 J

ÌÊÊR觀界のパイオ= レインタ一ナシ■ナルのUK看•■K看養成校

IIM U Lサイマル•アカデミー
www.simulacademy.com

丨• インタ_ ネット_ 9

( m m ^  T104-0045東 京 • 中 央 鶴 * え と ビ ル 3F

T E L  03-6226-3120
C大 P I S 、 TS41-0041大阪市中央K * 浜3 - S - a 日生* 靥機ビル4F

T E L  06-6223-0111

http://www.simulacademy.com


___ … LESSON 1

ツールの使いこなしで 

差がついてくる！

効率&スピ一ド 
を上げる


